o
R

; :
ue T
R

S PROVES
THAT T'M
ALREADY

e AN ADLLT.
el e s e,

L

]
e,
o
&

Setatale
£
el
SR
s

Sl
%
s
o
=

i
o

"
e
e 4
"
o
e
R o
o) .\_W_."‘. e i =

ettt
e R R e e
-

e e
S
'-.'-'-.l:l' L




ALRIGHT!
THAT'S
ENOUGH!

BUT,
THIS'S REALLY
EMBARRASSING!

SO DON'T ;

LOOK AT IT
TOO LONG.

¥ Sy
/ (S
1]
SOON, I gfmv
e ol
T%Dgfqﬁr?e KAZUMIZ '

_WITH-EACH-

J




1
HAVING A
BONER THE
WHOLE TIME
IN cLASS
TODAY!
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CAN
I SEE WHAT
YOUR DROOL
TASTES LIKE,
KAZUMIZ




YOU TALKING
ABOUT? You
LOVE IT
WHEN I LICK
ALL ARCUND
INSIDE OF
YOUR ASS
LIKE THIS.

ALRIGHT!
LET'S GO
AHEAD AND
PUT MY




G AR

INSIDE YOUR
BUTTHOLE,
KAZUM....




VGH!

YOUR DICK'S
INSIDE MY
BUTTHOLE,
YOCHAN...
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Koinobori flags being flown for Children's Day

Studie
Zealof

Machi rice cake wrapped in a kashiwa (oak) leaf

TRANSLATOR NOTES:
FIRST OFF, T WANT TO TAKE THIS TIME TO THANK

YOU FOR VIEWING ANOTHER TRANSLATION RELEASE FROM
HATARAKIBACHI. T HOPE YOU ENJOYED THIS TRANSLATION
OF AN ORIGINAL STORY BY U-HI (CIRCLE: REFLECTION). 1
WANTED TO TAKE THIS OPFORTUNITY TO PROVIDE READERS
WITH A LITTLE BACKGROLIND INFORMATION CONCERNING THIS
STORY A5 WELL AS THE DOUJINSHI IT CAME FROM, WHICH IS
VOLUME & OF A SERIES CALLED "SHOTARISTA" (L £ f=Y 3 1=).

I SUPPOSE IT'S IMPORTANT TO FIRST NOTE THE TITLE OF
THIS WORK, ALONG WITH THE THEME OF SHOTARISTA &. THE
ORIGINAL TITLE OF THIS STORY WAS "5 TSUKI 5 HI HA OTONA
NO HI* (6REHIZE L4 MB), WHICH CAN BE TRANSLATED AS
"MAY STH IS ADULT'S DAY". THIS IS ACTUALLY A PARODY OF
AN OFFICIAL JAPANESE HOLIDAY KNOWN AS “KODOMO NO HI'
(2 ¥+MmA), WHICH TAKES PLACE ANNUALLY ON MAY 5TH.
THIS HOLIDAY, CELEBRATED DLIRING GOLDEN WEEK IN JAPAN,
15 A DAY MEANT TO CELEBRATE THE HAPPINESS OF CHILDREN
AND RESPECT THE IDEAL OF BEING A CHILD. 80, THIS PARTICULAR
STORY IS MEANT TO BE A FLN AND SILLY TALE ABOUT TWO BOYS
WHO &ET INVOLVED IN 'BECOMING ADULTS', WHICH OF COLRSE
PARODIES THE WHOLE POINT OF "CHILDREN'S DAY".

THE COVER OF THE DOUJINSHI THIS STORY WAS SUBMITTEDR
IN ALSO HIGHLIGHTS SOME WELL KNOWN TRADITIONS IN REGARDS
TO "CHILDREN'S DAY" IN JAPAN. NOTE FIRST THE CARP-SHAPED
FLAGS (KNOWN IN JAFAN AS "KOINOBORIY) IN THE BACKGROUND
OF THE COVER (SHOWN AT THE TOP, LEFT). THESE FLAGS ARE
FLOWN BY FAMILIES RIGHT BEFORE "CHILDREN'S DAY", AND
REMAIN A TRADITIONAL SYMBOL OF THIS HOLIDAY. IN ADDITION,
THE BOY ON THIS COVER HAS A MOCHI RICE CAKE WRAPFED IN
AN OAK LEAF IN HIS MOUTH, WHICH IS A TYPE OF FOOD SERVED
ON THIS PARTICLULAR HOLIDAY AS WELL.

PLEASE NOTE THAT THIS STORY AS WELL AS THE BOOK
IT WAS FROM ARE OF COURSE FICITIONAL. DUE TO THE NATURE
OF SHOTA AND LOLI MATERIAL IN JAPAN, MANY ARTISTS OF THIS
GENRE WILL RELEASE WORKS PARODYING THIS HOLIDAY.
HOWEVER, IT |5 OF COURSE EXTREMELY IMPORTANT THAT WE
AS VIEWERS LEARN TO LUINDERSTAND AND APPRECIATE THE
VAST DIFFERENCE BETWEEN FICITIONAL WORKS AND REALITY.
UNDER NO CIRCUMSTANCE IS THIS WORK, OR WORKS LIKE IT,
MEANT TO ENCOLIRAGE INAFPROPRIATE BEHAVIOR TOWARDS
REAL LIFE CHILDREN. IN THE SAME REGARD, VIEWERS SHOULD
LEARN TO APPRECIATE THE NATLIRE OF FICITIONAL PARODIES, AND
NOT BE GFFENDED WHEN SUCH MATERIAL 16 FOCUISED ON WHAT
SHOULD BE A RESPECTED AND TRADITIONAL REAL LIFE HOLIDAY.
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